
 

  



 
1 

 

p-ISSN 2992-9229 e-ISSN 3060-5318 

 

                  
TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR 
XALQARO ILMIY JURNALI 

 
“TURKOLOGICAL RESEARCH” INTERNATIONAL SCIENTIFIC 

JOURNAL 

ULUSLARARASI “TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” DERGİSİ 

 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ “ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

 

 

 
            Jurnal rasmiy sayti: https://turkologiya.samdu.uz/ 

 

 

SAMARQAND – 2025  



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 4-SON (9) 

 

 

 

“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR”  

XALQARO ILMIY JURNALI 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL “TURKOLOGICAL RESEARCH”  

ULUSLARARASI “TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” BİLİMSEL DERGİSİ 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ “ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

Bosh muharrir: Bosh muharrir oʻrinbosari: 
Juliboy ELTAZAROV  

f.f.d., professor (Oʻzbekiston) 
Roxila RUZMANOVA  

f.f.n., dotsent (Oʻzbekiston) 
TAHRIRIYAT KENGASHI: 

Rustam XALMURADOV – t.f.d., professor, 

Sh.Rashidov nomidagi Samarqand davlat 

universiteti rektori (Oʻzbekiston); 

Hakim XUSHVAQTOV – f-m.f.d., professor, 

Sh.Rashidov nomidagi Samarqand davlat 

universiteti ilmiy ishlar va innovatsiyalar 

boʻyicha prorektori (Oʻzbekiston); 

Akmal AHATOV – t.f.d., professor, 

Sh.Rashidov nomidagi Samarqand davlat 

universiteti xalqaro hamkorlik boʻyicha 

prorektori (Oʻzbekiston); 

Muslihiddin MUHIDDINOV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Ibodulla MIRZAYEV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Shuhrat SIROJIDDINOV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Suyun KARIMOV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Murodqosim ABDIYEV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Azamat PARDAYEV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Musa YULDASHEV – f.f.n., professor 

(Oʻzbekiston); 

Dilfuza DJURAKULOVA – t.f.n., professor 

(Oʻzbekiston); 

Aftondil ERKINOV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

 Qosimjon SODIQOV – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Muhabbat QURBONOVA – f.f.d., professor 

(Oʻzbekiston); 

Ali AKAR – f.f.d., professor (Turkiya); 

Abduselam ARVAS – f.f.d., professor (Turkiya); 

Funda TOPRAK – f.f.d., professor (Turkiya); 

Musa Shamil YUKSEL – f.f.d., professor (Turkiya); 

Temur KOJAOʻGʻLI – f.f.d., professor (AQSH); 

Hayrunnisa ALAN – f.f.d., professor (Turkiya); 

Varis CHAKAN – f.f.d., professor (Turkiya); 

Almaz ULVI – f.f.d., professor (Ozarbayjon); 

Emrah YILMAZ – Phd, dotsent (Turkiya); 

Foziljon SHUKUROV – Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Dilshod XURSANOV – Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Shahnoza XUSHMURODOVA – DSc, professor 

(Oʻzbekiston); 

Dinara ISLAMOVA – Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Feruza JUMANIYAZOVA – Phd, dotsent 

(Oʻzbekiston); 

Istoda RASULOVA – Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Dilorom MUMINOVA – Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Zarifa XUSANOVA – Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Ahmadjon MAVLONOV–Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Ilyos JO‘RAYEV– Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Ibodullo ZUBAYDULLAYEV – Phd, dotsent 

(Oʻzbekiston); 

Bahora YUNUSOVA– Phd, dotsent (Oʻzbekiston); 

Feruza MANUKYAN – Phd (Oʻzbekiston); 
 

Mas’ul muharrir: PhD, dotsent Zokir 

BAYNAZAROV (Oʻzbekiston); 

Texnik xodim: Raxmatulla SHOKIROV 

(Oʻzbekiston). 



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 4-SON (9) 

 

 

 

“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR”  

XALQARO ILMIY JURNALI 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL RESEARCH” 

ULUSLARARASI “TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” BİLİMSEL DERGİSİ 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ “ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

Главный редактор: Заместитель главного редактора: 
Жулибой ЭЛТАЗАРОВ  

д.ф.н., профессор (Узбекистан) 
Рохила РУЗМАНОВА  

к.ф.н., доцент (Узбекистан) 
РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 

Рустам ХАЛМУРАДОВ – д.т.н., профессор, 

ректор Самаркандского государственного 

университета имени Ш.Рашидова 

(Узбекистан); 

Хаким ХУШВАКТОВ – д.ф-м.н., профессор, 

проректор по научной работе и инновациям 

Самаркандского государственного 

университета имени Ш.Рашидова 

(Узбекистан); 

Акмал АХАТОВ – д.т.н., профессор, 

проректор по международному 

сотрудничеству Самаркандского 

государственного университета имени 

Ш.Рашидова (Узбекистан); 

Муслихиддин МУХИДДИНОВ – д.ф.н., 

профессор (Узбекистан); 

Ибодулла МИРЗАЕВ – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Шухрат СИРОЖИДДИНОВ – д.ф.н., 

профессор (Узбекистан); 

Суюн КАРИМОВ – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Муродкасым АБДИЕВ – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Азамат ПАРДАЕВ – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Муса ЮЛДАШЕВ – к.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Дилфуза ДЖУРАКУЛОВА – к.и.н., доцент 

(Узбекистан); 

Афтондил ЭРКИНОВ – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Касимжон СОДИКОВ – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Мухаббат КУРБАНОВА – д.ф.н., профессор 

(Узбекистан); 

Али АКАР – д.ф.н., профессор (Турция); 

Абдуселам АРВАС – д.ф.н., профессор (Турция); 

Фунда ТОПРАК – д.ф.н., профессор (Турция); 

Муса Шамиль ЮКСЕЛЬ – д.ф.н., профессор 

(Турция); 

Темур КОДЖАОГЛУ – д.ф.н., профессор 

(США); 

Хайрунниса АЛАН – д.ф.н., профессор (Турция); 

Варис ЧАКАН – д.ф.н., профессор (Турция); 

Алмаз УЛЬВИ – д.ф.н., профессор 

(Азербайджан). 

Эмрах ЙИЛМАЗ – PhD, доцент (Турция); 

Фозилжон ШУКУРОВ – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Дилшод ХУРСАНОВ – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Шахноза ХУШМУРОДОВА – DSc, профессор 

(Узбекистан); 

Динара ИСЛАМОВА – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Феруза ДЖУМАНИЯЗОВА – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Истода РАСУЛОВА – PhD, доцент (Узбекистан); 

Дилором МУМИНОВА – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Зарифа ХУСАНОВА – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Ахмаджон МАВЛОНОВ – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Илёс ЖУРАЕВ – PhD, доцент (Узбекистан); 

Иболулло ЗУБАЙДУЛЛАЕВ – PhD, доцент 

(Узбекистан); 

Бахора ЮНУСОВА – PhD, доцент (Узбекистан); 

Феруза МАНУКЯН – Phd (Узбекистан); 

Ответственный редактор: PhD, доцент Зокир 

БАЙНАЗАРОВ (Узбекистан) 

Технический персонал: Рахматулла ШОКИРОВ 

(Узбекистан) 



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 4-SON (9) 

 

 
4 

 

“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” 

XALQARO ILMIY JURNALI 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL RESEARCH” 

ULUSLARARASI “TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” BİLİMSEL DERGİSİ 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ “ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ” 

Chief Editor:/ Deputy Chief Editor: Baş Editör:/ Baş Editör Yardımcısı: 
Prof. Dr. Juliboy ELTAZAROV (Uzbekistan) 

Ass. Prof. Dr. Rokhila RUZMANOVA (Uzbekistan) 

Prof. Dr. Juliboy ELTAZAROV (Özbekistan) 

Doç. Dr. Rohila RUZMANOVA (Özbekistan) 

EDITORIAL TEAM:/ BİLİM KURULU: 

Prof. Dr. Rustam KHALMURADOV – Rector of 

Samarkand State University named after Sh.Rashidov 

(Uzbekistan); 

Prof. Dr. Hakim KHUSHVAKTOV – Vice-Rector for 

Research and Innovation, Samarkand State University 

named after Sh.Rashidov (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Akmal AKHATOV – Vice-Rector for 

International Cooperation of Samarkand State 

University named after Sh.Rashidov (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Muslihiddin MUKHIDDINOV (Uzbekistan) 

Prof. Dr. Ibodulla MIRZAEV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Shukhrat SIROJIDDINOV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Suyun KARIMOV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Murodkasim ABDIEV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Azamat PARDAEV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Musa YULDASHEV (Uzbekistan); 

Ass. Prof. Dr. Dilfuza DJURAKULOVA (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Aftondil ERKINOV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Kasimjon SODIKOV (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Muhabbat KURBANOVA (Uzbekistan); 

Prof. Dr. Ali AKAR (Turkey); 

Prof. Dr. Abduselam ARVAS (Turkey); 

Prof. Dr. Funda TOPRAK (Turkey); 

Prof. Dr. Musa Shamil YUKSEL (Turkey); 

Prof. Dr. Temur KOJAOGLU (USA); 

Prof. Dr. Hayrunnisa ALAN (Turkey); 

Prof. Dr. Varis CHAKAN (Turkey); 

Prof. Dr. Almaz ULVI (Azerbaijan): 

Ass. Prof. PhD. Emrah YILMAZ (Turkey); 

Ass. Prof. PhD. Foziljon SHUKUROV (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Dilshod KHURSANOV (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Shakhnoza KHUSHMURODOVA 

(Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Dinara ISLAMOVA (Uzbekistan); 
Ass. Prof. PhD. Feruza JUMANIYAZOVA (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Istoda RASULOVA (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Dilorom MUMINOVA (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Zarifa KHUSANOVA (Uzbekistan); 
Ass. Prof. PhD. Akhmadjon MAVLONOV (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Ilyos JURAYEV (Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Ibodullo ZUBAYDULLAYEV 

(Uzbekistan); 

Ass. Prof. PhD. Bakhora YUNUSOVA (Uzbekistan); 

PhD. Feruza MANUKYAN (Uzbekistan); 

Managing editor: Ass. Prof. PhD. Zokir 

BAYNAZAROV (Uzbekistan) 
Technical staff: Rakhmatulla SHOKIROV (Uzbekistan) 

Prof. Dr. Rustam HALMURADOV – Ş.Raşidov adına 

Semerkant Devlet Üniversitesi Rektörü (Özbekistan); 

Prof. Dr. Hakim HUŞVAKTOV – Ş.Raşidov adına 

Semerkant Devlet Üniversitesi Araştırma ve İnovasyondan 

Sorumlu Rektör Yardımcısı (Özbekistan); 

Prof. Dr. Akmal AHATOV – Ş.Raşidov adına Semerkant 

Devlet Üniversitesi Uluslararası İşbirliğinden Sorumlu 

Rektör Yardımcısı (Özbekistan); 

Prof. Dr. Muslihiddin MUHİDDİNOV (Özbekistan); 

Prof. Dr. İbodulla MİRZAYEV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Şuhrat SİROCİDDİNOV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Suyun KARİMOV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Murodkasım ABDİYEV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Azamat PARDAYEV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Musa YULDAŞEV (Özbekistan); 

Doç. Dr. Dilfuza CURAKULOVA (Özbekistan); 

Prof. Dr. Aftondil ERKİNOV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Kasimcon SODİKOV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Muhabbat KURBANOVA (Özbekistan); 

Prof. Dr. Ali AKAR (Türkiye); 

Prof. Dr. Abdusalem ARVAS (Türkiye); 

Prof. Dr. Funda TOPRAK (Türkiye); 

Prof. Dr. Musa Şamil YÜKSEL (Türkiye); 

Prof. Dr. Timur KOCAOĞLU (ABD); 

Prof. Dr. Hayrunnisa ALAN (Türkiye); 

Prof. Dr. Varis ÇAKAN (Türkiye); 

Prof. Dr. Almaz ÜLVİ (Azerbaycan); 

Doç. Dr. Emrah YILMAZ (Türkiye); 

Doç. Dr. Fozilcon ŞUKUROV (Özbekistan); 

Doç. Dr. Dilşod HURSAVOV (Özbekistan); 

Prof. Dr. Şahnoza HUŞMURODOVA (Özbekistan); 

Doç. Dr. Dinara İSLAMOVA (Özbekistan); 

Doç. Dr. Feruza CUMANIYAZOVA (Özbekistan); 

Doç. Dr. Istoda RASULOVA (Özbekistan); 

Doç. Dr. Dilorom MUMİNOVA (Özbekistan); 

Doç. Dr. Zarifa HUSANOVA (Özbekistan); 

Doç. Dr. Ahmadjon MAVLONOV (Özbekistan); 

Doç. Dr. Ilyos JÖRAYEV (Özbekistan); 

Doç. Dr. Ibodullo ZUBAYDULLAYEV (Özbekistan); 

Doç. Dr. Bahora YUNUSOVA (Özbekistan); 

Dr. Feruza MANUKYAN (Özbekistan); 

Sorumlu Editör: Doç., Dr. Zokir BAYNAZAROV 

(Özbekistan)  

Teknik Personel: Rahmatullah ŞOKİROV (Özbekistan) 



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 4-SON (9) 

 

 
5 

 

МUNDARIJA | CONTENT | İÇERİK | СОДЕРЖАНИЕ 
TURK DUNYOSI TADQIQOTLARI 

Nergis BİRAY  
Ana Dili Bilinci ve Türk Dünyasının Dil Birliği ....................................................................................7 
Elçin İBRAHİMOV 
Türk Dünyasında Ortak Alfabe ve İletişim Dili  ..................................................................................14 
Berdi SARIYEV 
Bağımsızlıktan Sonra Türkmenistan’da Dil Çalışmaları  .....................................................................23 
Emrah YILMAZ 
UNESCO Ekseninde Türk Dili Ailesinin Küresel Yolculuğu  ............................................................35 
Nigar Oruj MAMMADOVA 
Azerbaycan Toponimisinde Paleodiyalektolojik ve Neodiyalektolojik Dilsel Olgular  ......................48 
Dinara ISLAMOVA, Muxlisa JALILOVA  
Turkiy tillarda etnografizmlarning shakllanishi va rivoji: areal hamda lingvomadaniy tahlil  ............53 

TURKIY XALQLAR TARIXI 
Zhalgas TORENIYAZOV, Gulnaz ALLAMZHAROVA 
The central city in the southern Aral region: Kungrad (XVII-XIX centuries) .....................................60 
Munisa ABDUMUTALOVA 
XIX asrning 2-yarmi – XX asr boshlarida Oʻrta Osiyo hunarmandchilik ustaxonalari va ularning 
shakllanish jarayoni  .............................................................................................................................68 
Мухаммадихон БУЗРУКОВ   
Рукопись произведения «Kalila va dimna-i turkiy» из библиотеки Самаркандского 
государственного университета как памятник литературного языка Хивинского ханства ........74 
Sherzod TANGIROV  
Rossiya imperiyasi ma’muriyatida tarjimonlar masalasiga doir hujjatlar tahlili (Samarqand viloyati 
misolida) ...............................................................................................................................................81 

ADABIY ALOQALAR, QIYOSIY TILSHUNOSLIK VA ADABIYOTSHUNOSLIK 
Sema EYNEL  
İsacan Sultan’ın “Ali Şir Nevâî” Romanının Kaynakları Üzerine Metinlerarası Bir İnceleme ...........87 
Уркия УЗЕНБАЕВА  
Чынгыз Айтматовдун чыгармаларындагы улуттук идеологияны чагылдыруудагы аялдардын 
орду  .....................................................................................................................................................99 
Axmadjon MAVLONOV, Marjona MUSTAFOQULOVA    
O‘tkir Hoshimov hikoyalarida -day/-dek vositalari yordamida hosil bo‘lgan o‘xshatishlar ..............105 
Элмира ХУРИБАЕВА  
Кыргыз тилиндеги дыйканчылык өнөрүн чагылдырган метафоралар жана табышмактар  .....112 
Ayten HASANOVA   

Azerbaycan Dilinin Gebele Şivelerinde Terminolojik Karakterli Kelimeler  ....................................119 
Бекзод САТТОРОВ  
Язык и мышление: когнитивный аспект узбекского языка..........................................................124 
Саломат ХУСАНОВА   
Анализ отражения гендерных ролей и ожиданий в поэзии А. Ахматовой и Х. Худойбердиевой
 ............................................................................................................................................................130 
Рохила АМИНОВА  
Особенности перевода узбекских фразеологизмов на русский язык ..........................................137 
Шахноза РАСУЛОВА    
Поэтические приёмы изображения пейзажа в современной узбекской поэзии  ........................142 
Баходир ЧОРИЕВ  
Функциональные особенности вокативных предложений в узбекском и русском языках ......147 
Oybek BARZIYEV 
Saylov sikli bilan bog‘liq bo‘lgan an’anaviy poetik turkumlar ..........................................................153 
Rajab XIDIROV, Mekkamtosh BO‘RONOVA  

O‘zbek va tojik tillarida frazemalarning semantik xususiyatlari ........................................................160 
Alisher O‘RAZOV  

O‘zbek tilshunosligida leksemaning lingvistik tadqiqi ...................................................................165  



 “TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 4-SON (9) 

 

 
6 

 

АZIZ MUSHTARIY! 
Jurnalimizning ushbu soni turkiy dunyoning boy til merosini global istiqbol nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqadi. 

Maqolalarning asosiy yo‘nalishini turkiy dunyoning integratsiya jarayoni, global taraqqiyoti, umumiy alifbo va til 
birligi borasidagi sa’y-harakatlar tashkil etadi. YUNESCOning Samarqandda bo‘lib o‘tgan 43-Bosh 
konferensiyasida qabul qilingan “15-dekabr – Butunjahon turkiy tillar kuni” qarori turkiy dunyo madaniy merosining 
jahon miqyosida tan olinishidagi tarixiy burilish nuqtasi bo‘ldi. Ushbu sonda Xiva xonligi yodgorligi bo‘lmish “Kalila 
va Dimna-i Turkiy” qo‘lyozmasidan tortib, “Alisher Navoiy” romanining matnlararo manbalarigacha bo‘lgan 
ko‘plab mavzular turli jihatlardan tadqiq etilgan. Kognitiv tilshunoslik doirasida o‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi 
funksional bog‘liqliklar hamda frazeologik birliklar, Ozarbayjon dialektologiyasining izlari, qirg‘izchadagi qishloq 
xo‘jaligi metaforalari va etnografik tadqiqotlar fanlararo yondashuv asosida tahlil qilingan. Adabiyot va tarix nuqtayi 
nazaridan esa Chingiz Aytmatov ijodi hamda zamonaviy she’riyatda ayol obrazining mafkuraviy in’ikosi o‘rganilgan; 
Janubiy Orol bo‘yining markaziy shahri Qo‘ng‘irotning rivojlanishi va Rossiya imperiyasi arxivlaridagi 
“tarjimonlik” masalasi yoritib berilgan. Tahririyat hay’ati sifatida turkiy dunyoning ma’muriy, ijtimoiy va lisoniy 
rivojlanishiga xizmat qiluvchi ushbu boy ilmiy merosni sizlarga taqdim etayotganimizdan g‘oyat mamnunmiz.  

TAHRIRIYAT 
DEAR READER! 

This issue of our journal explores the deep-rooted linguistic heritage of the Turkic world from a global 
perspective. The central themes of the articles focus on the integration processes of the Turkic world, its global 
trajectory, and ongoing efforts toward the establishment of a common alphabet and linguistic unity. The resolution 
adopted at UNESCO’s 43rd General Conference in Samarkand to declare December 15 as World Turkic Languages 
Day stands as a historic milestone, affirming the cultural heritage of the Turkic world on a global scale. In this issue, 
a wide range of topics is examined in depth, ranging from the Kelile ve Dimne Türkī manuscript, a legacy of the Khiva 
Khanate, to the intertextual sources of the modern Ali-Shir Nava’i novel. Through an interdisciplinary approach, we 
analyze the functional links and phraseological structures between Uzbek and Russian within the framework of 
cognitive linguistics, the traces of Azerbaijani dialectology, as well as agricultural metaphors and ethnographic 
studies in the Kyrgyz language. From a literary and historical perspective, the ideological reflections of female figures 
in the works of Chingiz Aitmatov and contemporary poetry are scrutinized. Furthermore, the historical development 
of Kungrad, the central city of the Southern Aral region, and the crucial issue of interpretation reflected in the archival 
materials of the Russian Empire are brought to light.As the Editorial Board, we take great pride in presenting this 
collection, which sheds light on the administrative, social, and linguistic evolution of the Turkic world.  

EDITORIAL BOARD 
SEVGİLİ OKUYUCU! 

Dergimizin bu sayısı, Türk dünyasının köklü dil mirasını küresel bir perspektifle ele almaktadır. 
Yazıların ana eksenini; Türk dünyasının entegrasyon süreci, küresel yolculuğu, ortak alfabe ve dil birliği 
çalışmaları oluşturmaktadır. UNESCO‘nun Semerkant’taki 43. Genel Konferansı'nda alınan “15 Aralık 
Dünya Türk Dili Günü” kararı, Türk dünyasının kültürel mirasını küresel ölçekte tescilleyen tarihi bir dönüm 
noktası olmuştur. Bu sayımızda, Hiva Hanlığı yadigârı Kelile ve Dimne-i Türkî yazmasından, modern Ali Şîr 
Nevâî romanının metinlerarası kaynaklarına kadar pek çok konu farklı boyutlarıyla incelenmiştir. Bilişsel 
dilbilim bağlamında Özbekçe ve Rusça arasındaki işlevsel bağlar ile frazeolojik yapılar, Azerbaycan 
diyalektolojisinin izleri, Kırgızcadaki tarım metaforları ve etnografik çalışmalar disiplinlerarası bir 
yaklaşımla analiz edilmiştir. Edebiyat ve tarih perspektifinde ise Cengiz Aytmatov ve modern şiirde kadın 
figürünün ideolojik yansımaları irdelenirken; Güney Aral bölgesinin merkez şehri Kungrad’ı n gelişimi ve Rus 
İmparatorluğu arşivlerindeki “tercümanlık” meselesi gün yüzüne çıkarılmıştır. Yayın Kurulu olarak; Türk 
dünyasının idari, sosyal ve dilsel gelişimine ışık tutan bu birikimi sizlerle buluşturmanın kıvancını yaşıyoruz. 

YAYIN KURULU 
УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

Данный выпуск нашего журнала рассматривает огромное языковое наследие тюркского мира 
в глобальной перспективе. Основное направление статей составляют процессы интеграции 
тюркского мира, его глобальный путь, а также исследования в области создания единого алфавита и 
языкового единства. Решение о провозглашении «15 декабря – Всемирным днем тюркского языка», 
принятое на 43-й Генеральной конференции ЮНЕСКО в Самарканде, стало историческим 
поворотным моментом, закрепившим культурное наследие тюркского мира на мировом уровне. В 
данном номере с различных ракурсов проанализировано множество тем: начиная от рукописи «Калила 
и Димна-и Тюрки», наследия Хивинского ханства, до интертекстуальных источников современного 
романа об Алишере Навои. С междисциплинарной точки зрения исследованы функциональные связи и 
фразеологические структуры узбекского и русского языков в контексте когнитивной лингвистики, 
следы азербайджанской диалектологии, сельскохозяйственные метафоры в киргизском языке и 
этнографические работы. С позиций литературы и истории рассматривается идеологическое 
отражение образа женщины в творчестве Чингиза Айтматова и современной поэзии, а также 
освещаются вопросы развития города Кунград — центра Южного Приаралья и проблемы 
«переводческого дела» в архивах Российской империи.  Редакционная коллегия выражает гордость за 
возможность представить вам этот богатый материал, проливающий свет на административное, 
социальное и лингвистическое развитие тюркского мира.  

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ  
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Аннотация: Данная статья представляет собой сравнительный анализ изображения 

гендерных ролей и ожиданий в поэзии двух выдающихся поэтесс – русской поэтессы А. 

Ахматовой и узбекской поэтессы Х. Худойбердиевой. Затрагивается тема как А. Ахматова 

и Халима Худойбердиева, используя различные художественные средства и действуя в 

разных социокультурных пространствах, обе обращаются к темам угнетения женщин, 

страдания и сопротивления. Раскрываются темы любви, утраты и женщин, борющихся с 

юридическими и политическими ограничениями. Несмотря на различия в культурных 

контекстах, обе поэтессы исследуют тему народов, подчеркивая силу и независимость 

женщин, а также необходимость критической позиции для поддержания позиций и 

ожиданий. 

Ключевые слова: поэзия; гендер; женская идентичность; феминизм; патриархат, 

ожидание. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada taniqli rus va o‘zbek shoiralari – А. Axmatova va 

X. Xudoyberdiyeva she’riyatida gender rollari tasvirining qiyosiy tahlili keltirilgan. A. Axmatova 

va Х. Xudoyberdiyeva turli badiiy vositalardan foydalangan holda va har xil ijtimoiy-madaniy 

muhitlarda faoliyat ko‘rsatib, ikkalasi ham ayollar zulmi, azob-uqubatlari va qarshilik ko‘rsatish 

mavzulariga murojaat qilishadi. Sevgi, yo‘qotish, huquqiy va siyosiy cheklovlar bilan 

kurashayotgan ayollar mavzulari o‘rganiladi. Madaniy kontekstlardagi farqlarga qaramay, ikkala 

shoir ham millatlar mavzusini tadqiq qilib, ayollarning kuchi va mustaqilligini, shuningdek, o‘rni 

va kutilayotgan natijalarni himoya qilish uchun tanqidiy yondashuv zarurligini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: she’riyat, jins, ayol shaxsi, feminism, patriarxat, natija. 
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Abstract: This article presents a comparative analysis of the portrayal of gender roles and 

expectations in the poetry of two prominent poets—the Russian poet A. Akhmatova and the Uzbek 

poet Kh. Khudoiberdieva. The topic is examined through the ways in which A. Akhmatova and 

Kh. Khudoiberdieva, employing diverse artistic techniques and operating within different socio-

cultural contexts, address the themes of female oppression, suffering, and resistance. 

The themes of love, loss, and women’s struggle under legal and political constraints are 

explored in their poetry. Despite differences in cultural background, both poetesses engage with 

the theme of the individual and society, emphasizing the strength and independence of women, as 

well as the need for a critical stance in challenging imposed roles and expectations. 

Key words: poetry; gender; female identity; feminism; patriarchy, expectation. 
 

Вступление 

Людмила Улицкая в одном из своих интервью сказала: «Мир мужчин и мир женщин 

— это разные миры. Они пересекаются в некоторых местах, но не полностью. В мире 

женщин более важны проблемы, связанные с любовью, семьей и детьми».  (Улицкая, 2006: 

215); 

А. Ахматова и Х. Худойбердиева — две известные поэтессы, произведения которых 

отмечены ярко выраженными гендерными характеристиками. 

А. Ахматова — одна из самых знаменитых русских поэтесс XX века. Ее поэзия 

характеризуется глубоким чувством лиризма и острой чувствительностью к человеческому 

состоянию. Ее произведения, особенно ее более поздние стихи, часто затрагивают темы 

любви, утраты и тоски и отмечены характерной музыкальностью и точным, скупым языком. 

Поэзия А. Ахматовой также отличается мощным феминистским подтекстом. В ее 

ранних работах женщины часто изображались в традиционных ролях жен и матерей, но по 

мере взросления ее письма она начала бросать вызов традиционным гендерным ролям и 

социальным ожиданиям женщин. В своих более поздних работах Ахматова изображает 

женщин сильными, независимыми фигурами, которые отказываются определяться 

исключительно своими отношениями с мужчинами. 

Х. Худойбердиева — современная узбекская поэтесса, получившая признание за 

свои исследования гендера в своей поэзии. В ее работах часто исследуется опыт женщин в 

узбекском обществе и освещаются трудности и проблемы, с которыми они сталкиваются в 

патриархальной культуре. Ее поэзия характеризуется откровенной, непоколебимой 

честностью и готовностью противостоять запретным темам, таким как насилие в семье. 

Поэзия Х. Худойбердиевой также исследует сложности пола, часто бросая вызов 

традиционным представлениям о мужественности и женственности. Ее работы отмечены 

отказом от гендерных норм и прославлением индивидуальности и разнообразия. Таким 

образом, и А. Ахматова, и Х. Худойбердиева являются известными поэтами, чьи 

произведения затрагивают вопросы гендера и гендерной идентичности. В то время как 

поэзия Ахматовой исследует опыт женщин в историческом контексте, поэзия Х. 

Худойбердиевой исследует современный опыт женщин в узбекском обществе, а также опыт 

маргинализированных сообществ. 

И А. Ахматова, и Х. Худойбердиева исследуют гендерные роли и ожидания в своей 

поэзии, но делают это в разных культурных и исторических контекстах. 
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Основная часть 

Поэзия А. Ахматовой часто посвящена борьбе и ограничениям, с которыми 

сталкивались женщины в России начала 20 века. Ее работа отражает гендерные нормы ее 

времени, в том числе ожидание того, что женщины должны быть покорными, послушными 

и домашними. В то же время поэзия Ахматовой также бросает вызов этим нормам, 

предлагая критику патриархального общества и того, как оно угнетает женщин. 

В поэме А. Ахматовой «Реквием», например, она оплакивает потерю мужа, которого 

правительство увезло и не вернуло. Через свое горе и гнев А. Ахматова изображает 

гендерную природу угнетения и то, как женщин часто заставляют замолчать и оттеснять на 

второй план в политической борьбе. Стихотворение также подчеркивает роль женщин как 

опекунов и защитников семьи даже перед лицом большой опасности и неопределенности.  

Например, в контексте:  

И если зажмут мой измученный рот, 

Которым кричит стомильонный народ.   (Ахматова, 2019: 294); 

Гендерный аспект становится исключительно сильным и трагическим, поэтесса 

подчеркивает: женское страдание, женскую стойкость и право женщины говорить от имени 

жертв коллективной трагедии. 

Или же: 

А здесь, где стояла я триста часов 

И где для меня не открыли засов. (Ахматова, 2019: 295); 

Это олицетворение отчаяния, беспомощности перед лицом государственной 

системы принуждения, а также того, что ее взывания о помощи и муки остались 

проигнорированными правительством, а родные продолжают находиться в неволе. 

Стихотворение А. Ахматовой «Сжала руки под тёмной вуалью...» блестяще передаёт 

трагедию момента, когда любовь и страсть сталкиваются с равнодушием и прозой жизни. 

Стихотворение показывает резкий контраст между глубокой, доходящей до отчаяния 

любовью женщины и равнодушием или эмоциональной отстранённостью мужчины.  

(Ахматова, 1989: 23); 

Лирическая героиня переживает сильное потрясение и пытается скрыть его (сжатые 

руки, вуаль), когда мужчина уходит, героиня, охваченная отчаянием, бежит за ним и 

кричит, что всё было шуткой и что она умрёт без него. В ответ на её эмоциональный крик 

мужчина спокойно и холодно советует ей: «Не стой на ветру».  

 

Сравнительный анализ образов и чувств в стихотворении  А. Ахматовой «Сжала 

руки под тёмной вуалью...» 

Таблица 1  

Элемент / 

Образ 

Лирическая героиня 

(Женщина) 

Мужчина Контраст / Тема 

Эмоциональн

ое состояние 

Глубокое потрясение, 

отчаяние, страсть, 

доходящая до агонии. 

Равнодушие, 

холодность, 

эмоциональная 

отстранённость, 

проза жизни. 

Резкое столкновение 

Страсти против 

Холода. 
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Действия / 

Поведение 

Сначала пытается 

скрыть чувства (сжала 

руки, прикрылась 

вуалью). Затем бежит 

за ним, кричит 

(признание в любви, 

угроза смерти). 

Спокойно уходит 

(внутреннее 

безразличие). 

Останавливается, 

чтобы дать бытовой 

совет. 

Отчаянная Погоня 

против спокойного 

Ухода. 

Символическ

ие детали 

Тёмная вуаль 

(скрытность, траур), 

сжатые руки 

(сдержанный 

гнев/боль), крик 

(освобождение 

эмоций). 

Ветер (символ 

легкости ухода и 

безразличия к её 

боли). 

Театральность 

переживания против 

Антитеатральности 

реакции. 

 

Исследование показывает, что мужская эмоциональная отстраненность и 

прагматизм, выраженные в совете «Не стой на ветру», представляют собой рациональный, 

«мужской» взгляд на мир, который игнорирует и принижает глубокую, трагическую, 

«женскую» эмоциональность, тем самым подавляя ее. Особое внимание уделяется тому, как 

творчество Ахматовой бросает вызов общепринятым нормам, а не просто их отражает, 

раскрывая механизмы маргинализации и замалчивания женского опыта как в 

политической, так и в личной сферах. Научная новизна работы заключается в 

систематизации и углублении гендерного литературоведческого подхода к Ахматовой, что 

позволяет увидеть в ее произведениях не только лирические мотивы, но и осознанную 

социокультурную критику. 

Поэзия Х. Худойбердиевой тоже исследует гендерные роли и ожидания в контексте 

культуры Центральной Азии, имеющей свои уникальные традиции и нормы. Ее работы 

часто отражают опыт узбекских женщин, которые исторически были подвержены 

патриархальным ожиданиям и ограничениям. Она часто изображает женщин сильными и 

способными выступить против несправедливости. 

Вот несколько конкретных примеров того, как гендерные роли и ожидания 

изображаются в поэзии Х. Худойбердиевой: 

 В своем стихотворении «Святая женщина», например, она подчеркивает, как о 

женщинах судят по их внешности и заставляют замолчать социальные ожидания. Однако 

она также отмечает силу и стойкость женщин, а также важность выступления против 

несправедливости, изображает женщину как сложную личность, сочетающую внешнюю 

мягкость с внутренней силой и страданием. (Худойбердиева, 2018: 190); 

В стихотворении “Ayol o‘tib borar” автор указывает на то, что внутренний мир 

женщины наполнен огромной силой, мощью, страстью или болезненными чувствами. В 

строке “Yuragimda yotar bir yo‘lbars”: (В моём сердце таится тигр) описывается её 

внутренняя сущность, спокойная, но очень опасная. (Худойбердиева, 2018: 140); 

В строке “Ko‘kragimning singanini qars” (Моё сердце глухо разбито): эта фраза 

означает, что женщина прошла через сложные жизненные испытания и получила серьезную 

травму, но она проглотила это внутри, никому об этом не рассказав. 
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Через строк “Baland bir o‘t yongan ichimni / Men sovutib yashashim kerak”  (Внутри 

нас горит сильный огонь / Я должна жить, остужая его) поэт опиывает как внутри женщины 

горят сильные эмоции, страсти, сильные желания или боль, но она вынуждена подавлять 

их и не выпускать наружу.  

 

Раскрытие два разных лица женщины 

Таблица 2 

Появление Гармония внутренней сущности 

Счастливо шагая Внутри рычит тигр 

Женщина с развевающимися на ветру 

волосами 

Она пережила тяжелые испытания 

Женщина, которая мягко улыбается 

снаружи 

Вынуждена тратить силы на себя и жить в 

комфорте 

 

Образ женщины описывается, как коварная женщина, которая никому не раскрывает 

свои тайны, боль и внутреннюю силу, как стойкая, которая в одиночку преодолевает свой 

внутренний огонь и боль, как загадочная, которая хотя внешне она кажется лёгкой и 

нежной, внутри она скрывает огромную силу и страдания. 

Исследование творчества Х. Худойбердиевой выходит за рамки простой 

феминистской интерпретации, представляя ее поэзию как глубокое отражение самобытного 

опыта узбекских женщин. Этот опыт характеризуется как исторически обусловленным 

подчинением патриархальным нормам, так и проявлением внутренней несгибаемости. 

Внимательно изучая работы Халимы, я вновь убедилась в том, что все события в 

мире сначала запечатлеваются и находят отклик в сердце матери, женщины... Удивительно, 

что человек — это трагический «плотник», который своими руками сотворил страдания, 

которые он испытывал на протяжении всей своей жизни. 

«Тех, кто не осознал, кто он такой, кто не смог постичь, зачем он пришел в этот мир, 

кто, как говорила поэтесса, не смог “совершать богослужение” (молиться) в своем 

внутреннем храме, — таких людей хочется назвать плотником, который построил свою 

жалкую хижину судьбы из бревен трагедий, ибо они ослеплены всяческим светом, но их 

существо не освещено ни единой искрой света веры», — говорит народный поэт, герой 

Узбекистана А. Арипов.  

Результаты и обсуждения 

В целом и А. Ахматова, и Х. Худойбердиева исследуют гендерные роли и ожидания 

в своей поэзии, часто подчеркивая проблемы, с которыми сталкиваются женщины в 

патриархальных обществах. Однако, в то время как поэзия А. Ахматовой часто отражает 

чувство скорби и утраты, поэзия Х. Худойбердиевой более напориста и прославляет силу и 

стойкость женщин. Несмотря на эти различия в тоне и подходе, оба поэта вносят важный 

вклад в литературный канон темы пола и его влияния на человеческий опыт.  

Наконец, анализ гендерных характеристик в их стихах может помочь нам оценить 

уникальный вклад, который женщины-поэты внесли в литературный канон. Обращая 

внимание на то, как эти поэты бросали вызов традиционным гендерным ролям и нормам, 

мы можем глубже оценить разнообразие и богатство поэтической традиции, а также то, как 

женщины-писательницы формировали и трансформировали эту традицию с течением 

времени. (Юсупова, 2021: 21-28); 
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 А. Ахматова и Х. Худойбердиева используют свою поэзию для исследования 

гендерных ролей и ожиданий в соответствующих культурных и исторических контекстах. 

В то время как поэзия А. Ахматовой более задумчива и скорбна, поэзия Х. Худойбердиевой 

более напориста и бросает вызов, подчеркивая способы, которыми женщины могут 

сопротивляться и ниспровергать патриархальные нормы. Несмотря на эти различия, оба 

поэта разделяют стремление исследовать опыт женщин и влияние пола на их жизнь, внося 

значительный вклад в литературный канон по этой теме. Итак, А. Ахматова и 

Х. Худойбердиева несмотря на различия в культурных контекстах, демонстрируют силу и 

стойкость женщин, подчеркивая необходимость критического взгляда на исторические 

роли и нормы. 

Сравнительный анализ критерий Х. Худойбердиевой и А. Ахматовой 

Таблица 3 

Критерий Х. Худойбердиева (Узбекистан) А. Ахматова (Россия) 

Основной 

контекст 

 Социальные роли, семья, внутренняя 

борьба за самореализацию и место в 

обществе. 

Личная драма на фоне 

исторических потрясений 

(войны, революция, 

репрессии). 

Ключевой 

образ 

Женщина-Мать/Жена (qasr/xazina): 

Несущая огромный груз 

ответственности, жертвующая собой, но 

обладающая скрытой силой (“yo‘lbars”). 

Лирическая героиня 

(возлюбленная): Гордая, 

страдающая, но стойкая, часто 

одинокая перед лицом судьбы 

и холода мужчины. 

Тема 

страдания 

Самопожертвование: Страдание связано 

с постоянным самопожертвованием во 

благо семьи, постоянной “talosh” 

(требованием) её ресурсов близкими. 

Драматизм: Страдание 

героини часто связано с 

любовным разочарованием, 

расставанием и социальным 

горем («Реквием»). 

Итог Неисчерпаемая сила: Женщина может 

быть “yemirilayotgan qasr” 

(разрушающимся замком), но её 

внутренняя сущность (“xazina”) остаётся 

неисчерпаемым источником жизни для 

других. 

Стойкость и гордое смирение: 

Женщина, несмотря на все 

трагедии, сохраняет 

внутреннее достоинство и не 

унижает себя, принимая удар 

судьбы. 

 

Заключение 

Сочетание гендерной критики и культурно-исторического анализа в методологии 

исследования позволяет достичь его научной новизны. Это дает возможность не 

ограничиваться простой лирической трактовкой, а раскрыть поэзию обеих авторов как 

целенаправленную социокультурную критику, глубоко укорененную в их специфических 

культурных и исторических реалиях. 

Работы поэтесс не только обогащают литературные каноны, но и открывают новые 

горизонты для понимания того, как эти факторы влияют на личный и общественный опыт 

женщин в разных культурных традициях. 
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Поэзия Анны Ахматовой и Халимы Худойбердиевой, несмотря на разницу в 

культурных и исторических контекстах, объединена темой гендерного конфликта и 

социокультурной критики патриархата. 

Таким образом, обе поэтессы становятся ключевыми фигурами в литературном 

осмыслении женской субъектности, каждая в своем культурном пространстве, утверждая 

право женщины на голос, эмоцию и внутреннюю силу в условиях внешних ограничений . 
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2. Ахматова А. Я – голос ваш … – М.: Кн. палата, 1989. –383 с. 
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san’ati” (ISSN 2181-9297 DOI: 10.26739/2181-9297 www.tadizhigot.uz) –2021. вып. 1, том 4. 

–Б.:21-28. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate 

the relationship envisaged at the 

summit of the Organization of Turkic 

States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research 

work carried out in the field of Turkic 

studies, the International Journal 

“Turkological Research” at 

Samarkand State University named 

after Sharof Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended to 

publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, Science 

and Innovation of the Republic of 

Uzbekistan dated May 8, 2024 and 

numbered 354/5; It is included in the 

list of scientific publications that are 

recommended for candidates to 

receive the Doctor of Philosophy 

(PhD) and Doctor of Science (DSc) 

academic degrees in the fields of 

history and philology to publish their 

scientific results due to their theses. 
 

                 

 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

 

Phone: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Website: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 
 

• The article is presented on 8-10 pages; 

• Article structure: 
1. The text of the article should be prepared in Times 

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm, 

top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals. 
2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are indicated in 
full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 
region, republic, telephone number, email address 
and ORCID number of the author (authors) are 
indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content and 
importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should be an 
annotation in 2 other languages (optionally selected 
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in 
addition to the language in which the article is 
written. 

6. The abstract should be no more than 120-150 words. 
7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should 

be given that illuminate the content of the article. 
8. The article should be prepared in the following form: 
a) Introduction; 
b) Main part; 
c) Results and Discussions; 
d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 
order; 

f) Citations are given in brackets in the form of the 
author's surname - date of publication - page 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated 
in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are 

placed under the figure, in the next line, in the 
middle and highlighted in bold. 
 

• The topic of the scientific article submitted by the 
author (or co-authors) must correspond to the 
journal's columns. 

• Articles can be submitted in Uzbek, English, 
Russian, and all other Turkic languagesThe 

• The author(s) are responsible for the scientific 
validity, reliability and plagiarism of the information 

and evidence presented in the article; 

• Articles will be considered. The journal 
publishes only articles recommended by experts; 

• Articles not requested will not be published and 
will not be returned to the authors; 

• Only 1 article of the author is published in 1 issue 
of the journal. 
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“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, 

Turkiy Davlatlar Tashkilotining 

Samarqandda oʻtkazilgan sammitida 

koʻzda tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan 

dastur va loyihalarni amalga oshirish 

hamda turkologiya sohasida olib 

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini 

muvofiqlashtirish va yoritish maqsadida 

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. 

Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy 

Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va adabiy 

aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda 

muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmıy 

axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, 

yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, 

ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal Oʻzbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari boʻyicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy 

darajasiga talabgorlarning dissertatsiya 

ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga 

kiritilgan. 
 

                  

 

 

JURNAL QUYIDAGI 

YOʻNALISHLARDAGI MAQOLALARNI 

NASHR QILADI: 

✓ Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi 

✓ Turk dunyosi tadqiqotlari 

✓ Turkiy tillar dialektologiya 

✓ Folklorshunoslik  

✓ Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik 

✓ Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, Oʻzbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

 

Telefon: 

+998 91 527 68 22 

+998 99 596 35 69 

+998 97 911 93 81 

 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QOʻYILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 14 

kattalikda, chap: 3 sm, oʻng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi 
lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi 
va otaismi to l̒iq holatda katta harflar bilan yozilishi 
kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (oʻqish) 
joylari, viloyat, Respublika, telefon raqami, elektron 
pochta manzili va ORCID raqqami toʻliq keltirilishi 
kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 
ahamiyati, natijalardan iborat boʻlishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan 
tashqari yana 2 tilda (oʻzbek, ingliz, rus va turk 

tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya 
bo l̒ishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 soʻzdan koʻp boʻlmagan 
shaklda bo l̒ishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini 
yorituvchi 7-10 ta tayanch soʻzlar keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 
b) Asosiy qism (Main part); 
c) Natijalar va muhokama (Results and 
Discussions); 
d) Xulosalar (Conclusions); 
e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 
keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi – 
nashr sanasi – sahifasi (Moʻminov, 2020: 25) 
shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb 
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki 
ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, oʻrtada 
joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift bilan 
belgilanadi. 

• Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim 
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga 
mos kelishi shart.  

• Maqolalar oʻzbek, ingliz, rus va barcha turkiy 
tillarda taqdim etilishi mumkin. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy 
asoslanganligi, ishonchli va koʻchirmachilik 
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan 
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va 
mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

“ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ” 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

          

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных отношений 

тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание  

и литературоведение; 

✓ Литературные отношения  

и переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 
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ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-10 
страниц; 

• Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, слева: 3 
см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; с 
межстрочным интервалом 1,15, формат листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 
автора(ов) должны быть написаны заглавными 
буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места работы(учебы), 

регион, Республика, номер телефона, адрес 
электронной почты и ORCID-номер автора(ов) 
должны быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 
содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи, помимо языка, на котором 
написана статья, должна быть аннотация на 2-х 

других языках (на выбор – узбекский, английский, 
русский и турецкий). 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 
слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых слов, 
освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 
b) Основная часть (Main part); 
c) Результаты и обсуждение (Results and Discussions); 
d) Выводы (Conclusions); 
e) Литература (References) – в алфавитном порядке 
f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 
(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы нумеруются 
арабскими цифрами и обозначаются как 
«Рисунок». Знаки или указатели размещают под 
рисунком, в следующей строке, посередине и 
выделяют жирным шрифтом. 

 

• Тема научной статьи, представленной автором (или 
соавторами), должна соответствовать рубрикам 
журнала. 

• Статьи могут быть представлены на узбекском, 
английском, русском и всех других тюркских 
языках. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 
информации и доказательств, представленных в 
статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале публикуются 
только статьи, рекомендованные экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и не 
возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Özbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

              

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya2025 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 14 

punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, sağ 
kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt kenarından 2 
cm’lik boşluk bırakılarak, tek sütün olarak, 1,15 
satır aralığında, A4 boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve baba 
adı tam olarak büyük harflerle yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, çalıştığı 
(öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, telefon 
numarası, e-posta adresi ve ORCID numarası 
eksiksiz olarak verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını ve 
sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında, makalenin yazıldığı dilin 
yanı sıra 2 dilde de (isteğe bağlı olarak Özbekçe, 

İngilizce, Rusça ve Türkçe arasından seçilecek) 
açıklama bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 
yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 
tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye 
yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 
a) Giriş (Introduction); 
b) Ana bölüm (Main part); 
c) Sonuçlar ve tartışma (Results and Discussions); 
d) Sonuçlar (Conclusions); 
e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın tarihi 
- sayfa şeklinde parantez içinde verilecektir 
(Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak 
Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler resmin 
altına, bir sonraki satıra, ortaya yerleştirilir ve koyu 
yazılır. 
 

• Yazarın (veya ortak yazarların) sunduğu bilimsel 
makalenin konusu dergi sütunlarıyla örtüşmelidir. 

• Makaleler Özbekçe, İngilizce, Rusça ve tüm Türk 
dillerinde gönderilebilir. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden yazar(lar) 
sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 
yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 
yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 makalesi yer 
alacaktır. 
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